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У статті розглядаються проблеми утворення нових лексичних одиниць в англійській мові та засоби їх
передачі українською мовою. Особлива увага приділяється афіксації, телескопії та словоскладанню. У
дослідженні виокремлюються транслітерація, транскрибування, калькування й експлікація як можливі
засоби адекватного перекладу новоутворень українською мовою.
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Динамічний підхід до дослідження словникового складу на певному його зрізі,
тобто ідея динамічної синхронії означає насамперед необхідність аналізу процедури
та правил формування мовних одиниць. Динаміка мови співвідноситься з принципом
похідності мовних одиниць, з трансформаціями, модифікаціями мовного знака [6,
с.17]. Відкритий характер лексичної системи в першу чергу пов’язується
мовознавцями з „відкритим характером підсистеми похідних слів, з активною дією
словотворчих процесів” [6, с.17].

Дослідженням проблем словотвотвору присвячено багато робіт видатних
мовознавців, а сааме: О.С.Кубрякової, М.Я.Плюща, Г.О.Винокура, Ю.А.Зацного та
інших. Як відомо, словотворення розглядається як засіб номінації, як засіб
поповнення словникового складу мови новими словами для позначення “виникаючих
явищ культури і цивілізації чи його оновлення за рахунок все нових засобів
вираження “ 1, с.3. Під словотвором розуміють правила творення мовних одиниць
за певними моделями та схемами, систему способів та засобів творення нових слів [9,
с.67]. „Слово твориться певною сукупністю стосунків його компонентів (кореня,
афіксів) і відношенням одного слова – члена словотворчої системи – до іншого слова
тієї самої системи” [8, с.6]. Лексична функція словотвору, підкреслюють мовознавці,
принципово еволюційна, вона спрямована на зміну мови [11, с.13]. Існує погляд, що
словотворення складає не функціональний, а лише еволюційний аспект мови. Воно
забезпечує розвиток мови у словниковому плані, але ніяк не бере участь у її
функціонуванні. Словотворення повністю і безпосередньо залежить від існуючої
системи мови та обумовлене нею. Словотвір виконує важливу роль з точки зору
когнітивної лінгвістики, оскільки це процес, цілком орієнтований на комунікацію, на
передачу знань про світ, на структурування тих елементів навколишнього світу, які в
процесі діяльності суб’єкт виділив і які опанував. Як пише О.С.Кубрякова, похідні
слова на відміну від простих не тільки іменують окрему дію, предмет, але й указують
на зв’язок, на їх відношення до інших дій, предметів. Тим самим виникає можливість
з’єднати новий досвід зі старим, пізнати невідоме через відоме [10, с.48-49].

Утворення нових слів у мові завжди викликає певні труднощі при їх передачі у
мові перекладу. Власне, у процесі перекладу новоутворених термінів в сфері екології
та охорони навколишнього середовища перекладачеві-нефахівцю може надати
допомогу його філологічна освіченість, знання асоціативних зв’язків
термінологічних морфем, афіксальних особливостей термінів. Отже, нашим
завданням є виявлення найбільш частотних способів творення лексичних інновацій
екологічної сфери в англійській мові та адекватних засобів їх передачі українською
мовою.

Аналіз лексичних одиниць-неологізмів сфери екології, що є об’єктом нашого
дослідження,  виявив такі моделі словотвору:

1. Афіксальний. Афіксальні одиниці, як правило, складаються цілком у руслі
англійських словотворчих традицій. Їх морфологічна структура і характер мотивації
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значення ускладнюється уявленнями носіїв англійської мови про звичайне і
стандартне слово. Особливо інтенсивно проходило утворення префіксальних
неологізмів [6, с.21]. Найбільш активно вступав в дериваційні зв’язки
інтернаціональний префікс eco-. Словотворче значення елемента eco- дає йому
широкі можливості для відображення екологічного стану та процесів, спрямованих
на захист та охорону навколишнього середовища (eco-economy, ecoagriculture, eco-
correctness, ecotage). Серед найбільш вживаних префіксів можна також виокремити
myco-, hyper-, pre-, re-: myco-diesel – дизельне паливо, що виробляється з грибів:
Professor Gary Strobel, from Montana State University in Bozeman, US, said: "G. roseum
can make myco-diesel directly from cellulose, the main compound found in plants and
paper. This means if the fungus was used to make fuel, a step in the production process
could be skipped' (John von Radowitz, "Fungus could offer green energy breakthrough,"
Press Association Newsfile, November 4, 2008);

hypermiler – людина, яка завдяки своїй техніці водіння економить паливо, але
намагається збільшити пробіг автомобіля: And he's the best hypermiler in the world.
Hypermiling? What's that, you ask? It's the art of getting the most mileage out of every
drop of gas in your tank (Francesca Segre, "Getting more mileage is an art form," American
Public Media, April 27, 2007);

precycling – купівля продуктів згідно з тим, наскільки вони придатні для
переробки: To precycle is to make buying choices that support responsible products and
packaging, make recycling easier and reduce the amount of garbage you throw away.
Precycling is a good way to start squaring your personal behavior with your principles.
(Gunther Wellenstein, "Precycling: Thinking Beyond The Bin," Lowell Sun (Lowell,
Massachusetts), August 14, 2007).

2. Словоскладання. За структурою компонентів складні екологічні одиниці
(композити) поділяються на такі типи [2, с.13]: а) складні слова, утворені з простих
основ: wind-farm – набір генераторів, які переробляють енергію вітру в
електроенергію; earthship – екологічно самодостатній дім, який живиться від джерел
енергії, що поновлюються, та частково зроблений з використаних покришок та
придатних для переробки матеріалі; б) складно-похідні слова: environment-
friendliness, environment-mindedness; в) складноскорочені слова: agro-biotech, high-
tech, perc; г) лексикалізовані синтаксичні утворення: off the grid (off-the-grid) –
прикметник, що відноситься до людини, родини або житла, які більше не потребують
послуг комунальних підприємств, особливо електро- та водопостачання.

Частіш за все зустрічається сполучення іменників (модель N+N, N+N+suffix):
zipteam, heat-island, animal-protection, gene-doper, air-pollutant, zero-emission; або
прикметників та іменників (модель Adj+N): dry-cask, greenscamming чи brownfield –
покинута, забруднена промислова ділянка.

Складні прикметники утворюються за такими продуктивними моделями:
а) N+ Adj./V-ed: hydrogen-based, pollutant-loaded; б) Adv.+V-ed, Adj.+V-ing:

ecologically-minded, еnvironmental-engineering [2, с.13].
Аналітизм англійської мови, слушно зауважує Ю.О.Жлуктенко, створює

необхідні умови для стягнення лексем в єдині складні, але цільні номінеми [4, с.93],
можливості для утворення складних слів від словосполучень (інтеграція
словосполучень), особливо за схемою N+N без будь-яких морфологічних змін
шляхом „метаморфізму” [6, с.3]. Складні слова цього типу в певній мірі відбивають і
тенденцію сучасної англійської мови до номіналізації.

3. Телескопія. Матеріали словників нової лексики, періодичної преси
підтверджують висновок вчених про активізацію телескопійного словотворення [5,
102], тобто створення одного слова з двох інших. Телескопійний спосіб – досить
молодий спосіб словотворення в англійській мові, фактично він почав активно діяти
лише у ХХ столітті [12, 146]. Найбільш продуктивними моделями телескопії є такі
моделі:
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a) ab + cd > ab/cd (накладання кінця першого слова на початок другого слова): fee
+ rebate > feebate: For years, environmental groups have backed feebates to encourage
consumers to buy vehicles that burn less fuel - and, as a result, emit lower volumes of
greenhouse gases (Harry Stoffer, "'Feebate' programs may help states fight warming,"
Automotive News, April 16, 2007);

b) ab + cd > ad (сполучення початкового фрагменту першого слова з кінцевим
фрагментом другого слова): ecology + economics > ecolonomics: In 1993, he and his
wife founded a nonprofit group called the Institute of Ecolonomics — a word Mr. Weaver
coined from combining ecology and economics — to find solutions to environmental
problems. (Felicia R. Lee, "Dennis Weaver, 81, Sidekick on 'Gunsmoke'," The New York
Times, February 28, 2006);

cooking + footprint > cookprint: Well now the bloody greenies have come up with a
new bogeyman to bother you with — "The Cookprint". Yes, I know you thought it was all
about carbon footprints but that's so last year, now we worry about the cookprint. (Brian
McCune, "Careful, your cookprint is showing," Kitsch 'n' Zinc, April 15, 2009);

c) ab + cd > ab\cd (накладання початку другого слова на кінець першого): flotsam +
metrics > flotsametrics: The use of floating trash, such as a huge consignment of training
shoes washed off a cargo ship in 1990, to study ocean currents. ("Viewfinder: Opinions
from around the world," New Scientist, April 22, 2009).

4. Конверсія. Конверсія, як спосіб творення нових слів шляхом деривації значно
знизив свою активність і поступається всім іншим способам словотворення. Тут
основною моделлю продовжує залишатися N – V, за якою утворюється велика
кількість нових термінів [13, с.12]: to eco-drive, to greenwash.Загальна схема
семантичних змін при утворенні дієслів від іменників (неживих істот) може бути
представлена як: приглушення семи “предметність” та додавання семи “діяти за
рахунок предмета”, яка стала стержнем нового значення [13, с.13]. Наприклад: to
greenscam – видавати продукт за такий, що не є шкідливим для навколишнього
середовища. Конвертовані інновації виникають унаслідок комбінованої дії
словотвірної та семантичної деривації. Типовим є скорочення бінарного
атрибутивного словосполучення, в якому друге слово вилучається як звичне, а його
значення переноситься на прикметник або іменник (перше, визначальне слово) [2,
с.14]: renewable resources = renewables: Yet while the near-term outlook for renewables
is mostly positive, the industry’s long-term prospects will be shaped significantly by energy
legislation under consideration by Congress, the executives said. (John Collins Rudolf,
“Renewables Industry Promotes Its Potential”, The New York Times, February 11, 2010);

bad commodities = bads: Enter the greens, from stage left. They have long held that
proper policy should tax "bads", not "goods". Pollution and the consumption that causes it
are bad; work and jobs are good (Irwin Stelzer, "Car drivers hemmed in left and right,"
Sunday Times (London, England), February 22, 2008).

5. Багатокомпонентні комбінації. Ще одну групу складають багатокомпонентні
лексичні одиниці, „складні слова синтаксичного типу” [3, с.65]. В сучасній
англійській мові значна частина таких одиниць виникає на базі фразових означень, і
вони узуалізуються як прикметники (dark-sky preserve – парк, в якому відсутнє
штучне освітлення, щоб можна було милуватись нічним небом у повній мірі): "The
'dark-sky preserve' will be almost free of light pollution even though the area is within easy
reach of Southern Ontario's most highly developed areas" (Martin Mittelstaedt, "Ontario's
'dark-sky' park a world first," The Globe and Mail).

У багатьох країнах уряди почали впроваджувати програму, ключовим принципом
якої є стягування з господарств і компаній податків, розмір яких прямо пропорційний
до кількості виробленого цими господарствами та компаніями сміття – pay-as-you-
throw: Her solution: some form of pay-as-you-throw tax that charges householders
according to the amount dumped (William Underhill, "Finding Gold in Your Trash,"
Newsweek, March 5, 2007).
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6. Аналогія. Значну роль у створенні нових лексичних одиниць відіграє аналогія,
тобто нова одиниця створюється не стільки за певною моделлю, скільки за зразком
певного слова (слів). У процесі аналогічного словотворення має місце своєрідне
моделювання, відбиття моделі зразка, його морфологічної структури. Модель слова-
зразка лише заповнюється новим лексичним матеріалом шляхом заміни одного з
компонентів: locavore – людина, яка харчується лише їжею, вирощеною та
виробленою в даній місцевості (порівняйте відомі слова, що характеризують
тваринний світ із погляду джерел харчування – carnivore, herbivore): You've heard of
herbivores and carnivores. Now meet locavores. Locavores are dedicated to eating food
grown near home. Some set a limit of 100 miles, some a modest 50. This eating program
makes it all but impossible to drink coffee or eat chocolate chip cookies (Sylvia Carter,
"Local foods — the best of all worlds," Newsday, May 23, 2007);

carborexic – людина, яка має нав’язливу ідею мінімізувати вживання вуглецю, або
взагалі виключити його з раціону (за аналогією до слова anorexic): Being
environmentally aware is one thing, and being obsessed with it, is another, say US
psychiatrists, who warn that extreme environmental awareness may be creating a
generation of "carborexics"  ("Dark-green 'carborexics' — the latest generation of extreme
green addicts," Asia News International, October 21, 2008);

cleantech – синонім до слів clean technology та environmental technology, які
позначають екологічно нешкідливі технології (подібно до greentech): "An awareness
of cleantech has exploded across the world, with the US investing in biofuel, China in solar
power and Europe declining to be left behind," says Ed Hugo, an analyst at Library House
(Jonathan Guthrie, "Investment boost for 'clean' start-ups," Financial Times, January 15,
2008);

7. Абревіація (акронімія). При створенні неологізмів в сфері інформаційних
технологій велике значення мають скорочення. Прикладом подібних неологізмів
можуть служити наступні акроніми:

SEA street (street edge alternatives) – дорога, вздовж якої знаходиться болотиста
низина, обличкована камінням та наповнена ґрунтом і рослинами для того, щоб
зменшити стік і потрапляння дощової води у найближчі водоймища:

The most novel new sidewalk treatment may be in Seattle, where traditional curb and
gutter sidewalks have recently been joined by experimental "SEA streets," in which swales
or ponds with water-absorbing soil are placed between street and sidewalk to reduce run-
off and aid salmon recovery (Patricia Leigh Brown, "Whose Sidewalk Is It, Anyway?," The
New York Times, January 5, 2003);

Кількість абревіатур та акронімів складних термінів екології постійно
збільшується. Характерною рисою абревіації (переважно звукової, тобто акронімії) в
останній час можна назвати омонімію (омографію або омофонію слова та
акронімічної одиниці): bat/BAT – Best Available Technology. Можна також
спостерігати „граматичну омонімію”: acts/ACTS – Asbestos Contractor Tracking
System. Асоціації, що виникають при зіставленні значень омонімічних слова та
акроніма, допомагають мовцю уявити певний образ. Незважаючи на свій
абревіатурний характер, деякі скорочення стають базою для подальшого
словотворення, тобто лексикалізуються: CFC – CFC-trade, CFC-gases, CFC-free [6].

У ході нашого дослідження було виявлено цілу низку шляхів передачі слів-
неологізмів українською мовою, а саме:

1. Транскрибування, транслітерація. Ці способи отримали таку назву, тому що
при використанні цих прийомів акт перекладу замінюється на акт запозичення
звукової (при транскрипції) або графічної (при транслітерації) форми слова разом із
значенням з мови оригіналу в мову перекладу. Фактично запозичення тут
здійснюється заради перекладу, як необхідна передумова його виконання. Запозичене
слово стає фактом мови перекладу і вже в якості такого виступає як еквівалент
ідентичного з ним іншомовного слова:
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carborexia – карборексія: Jay Matsueda, who might also answer to the name energy
anorexic, or carborexic, has neither heat nor air-conditioning in his condominium in
Culver City, Calif (Joanne Kaufman, "Completely Unplugged, Fully Green (registration
required)," The New York Times, October 19, 2008). Джей Мастуеда, який, мабуть,
також відкликається, коли його називають страждаючим на енергетичну
анорексію або карборексію, не має ні опалення, ні системи кондиціювання повітря в
своїй квартирі в Кульвер Сіті, штат Каліфорнія.

biotecture – біотектура: As the house plan evolved, what emerged was a design that
showcased both the Crosbys' areas of expertise: Lou Anne's as an interior designer who
likes simplicity, openness and curved walls, and Bob's work with the concept of biological
architecture, or "biotecture" (Debra McKinney, "Bioshelter for sale," Anchorage Daily
News, October 15, 2006) Так як план будинку допрацьовувався, з’явився проект, який
демонстрував сферу знань обох Кросбі: Лу Ен як дизайнера інтер’єра, яка полюбляє
простоту, відкритість та вигнуті стіни, та роботу Боба над концепцією
біологічної архітектури або просто “біотектури”.

2. Калькування. Калькування припускає існування двосторонніх міжмовних
відповідностей між елементарними лексичними одиницями, які і використовуються в
якості “будівельного матеріалу ” для відтворення внутрішньої форми слова, яке
перекладають. Калькування, як прийом створення еквівалента, подібне до
буквального перекладу – еквівалент цілого створюється шляхом простого складання
еквівалентів його складових частин:

acoustic ecology – акустична екологія:
Acoustic ecology is an emerging field of study that began in Canada in the late 1960s

with a composer, author and professor of communication studies at Simon Fraser
University, Murray Schafer (Wendy Champagne, "Take down the volume," Sydney
Morning Herald, October 20, 2005). Акустична екологія – це досить нова сфера
досліджень, яка з’явилась наприкінці 1960-х завдяки композитору, письменнику,
професору комунікаційних наук університету ім. Саймона Фрейзера Маррі Шаферу.

carbon neutral – вуглець-нейтральний:
Burning wood for fuel also generates carbon dioxide emissions, but as long as new

trees are planted to replace those used as fuel, the level of emissions doesn't change as the
new trees are soaking up carbon to offset the emissions from the wood fuel. So wood fuel is
'carbon neutral.' ("Better management of forests across Europe would tie up much more
carbon," Irish Independent, March 9, 2004). При спаленні деревини також виділяється
двоокис вуглецю, але доки саджають нові дерева, щоб замінити ті, що спалюють,
рівень виділень не змінюється, тому що нові дерева поглинають вуглець, виділений
при спаленні. Отже, паливо з деревини є ‘вуглець-нейтральним’.

white pollution – біле забруднення (пластиковими пакетами, папером, одноразовим
посудом та ін.) – калька + додаткове пояснення:

The main focus of the new anti-plastic bag laws are ultra-thin bags less than 0.025
millimetres thick, which are generally disposed of without a second thought and which
litter the highways and byways of the country causing "white pollution" (Clifford Coonan,
"Innovation in brief," The Irish Times, June 9, 2008). Основним об’єктом нових законів
щодо анти-пластикових сумок є виробництво ультра-тонких пакетів товщиною в
менш ніж 0.025 мм, які зазвичай викидають без додаткових міркувань, і які
засмічують головні магістралі та дороги країни, викликаючи “біле забруднення”.

Перевагою калькування є стислість і простота одержаного за допомогою цього
прийому еквівалента, його однозначна співвіднесеність з вихідним словом.

3. Описовий переклад. Описові еквіваленти принципово відрізняються від
кальки тим, що в описових способах передачі неологізмів інваріантом перекладу є
саме значення іншомовної одиниці безвідносно до характеру  його зв’язків з
зовнішньою структурою слова, в той час як при калькуванні інваріантом перекладу є
форма одиниці мови оригіналу (щоправда, не звукова або графічна, як при
транскрибуванні або транслітерації, а лексична або лексико-морфологічна), змістовна
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частина залишається як би “поза дужками”. Іншими словами, описовий переклад
полягає в передачі значення англійського слова за допомогою більш або менш
розповсюдженого пояснення. Цей спосіб можна використовувати як для пояснення
значення в словарі, так і при перекладі неологізмів в конкретному тексті:

foodshed – територія, з якої до міст надходять продукти: The project allows Allen to
define her local "foodshed" that is, the area in which food can be obtained and still be
considered local (Johnathan L. Wright, "Livin' la vida local," Reno Gazette-Journal, March
5, 2008). Цей проект дозволяє Елен визначити територію, з якої до міст надходять
продукти, тобто звідки їх отримують і вважають все ще місцевими.

anthropocene – теперішній геологічний період, що характеризується впливом
людини на глобальний клімат та екологію:

The overwhelming consensus of scientific research indicates that human activity is
exacerbating climate change. Some scientists even have begun referring to the present
period in Earth's history as the anthropocene (from the Greek for man and new), in
recognition of the extent to which man influences the environment. ("Constant Change,"
The Richmond Times-Dispatch, March 28, 2006). Вражаючою загальною думкою
наукового дослідження є те, що діяльність людини посилює кліматичні зміни. Деякі
вчені навіть почали відноситись до теперішнього періоду історії Землі як до такого,
що характеризується впливом людини на глобальний клімат та екологію.

Отже, проведене дослідження дозволяє зробити такі висновки: у процесі
творення нових слів в англійській мові найбільш продуктивними засобами є
афіксація, телескопія та словоскладання. Процес перекладу неологізмів з англійської
мови українською відбувається в два етапи: 1) усвідомлення значення неологізму
(перекладач або звертається до останніх видань англійських тлумачних словників,
або з’ясовує значення нового слова, беручи до уваги його структуру та контекст);
2) власне переклад засобами української мови, а саме: транскрибування,
транслітерація, калькування, описовий переклад або комбінації цих прийомів.

Слід зауважити, що процеси глобалізації та підвищений інтерес суспільства до
проблем екології і шляхів їх вирішення спонукає до подальшого заповнення лакун
при дослідженні словотвірного потенціалу лексичних новоутворень в англійській
мові, а також пошуку найбільш оптимальних засобів передачі їх значень у мові
перекладу.

СЛОВООБРАЗУЮЩИЙ ПОТЕНЦИАЛ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ЛЕКСИЧЕСКИХ ИННОВАЦИЙ
СФЕРЫ ЭКОЛОГИИ И ПРОБЛЕМЫ ИХ ПЕРЕВОДА НА УКРАИНСКИЙ ЯЗЫК

Н.А. Иванова

В статье рассматриваются проблемы образования новых лексических единиц в английском языке и
способы их передачи на украинский язык. Особое внимание уделяется аффиксации, телескопии и
словосложению. В исследовании выделяются транслитерация, транскрибирование, калькирование и
экспликация как возможные способы адекватного перевода новообразований на украинский язык.

Ключевые слова: лексические инновации, словообразование, аффиксация, телескопия, конверсия,
аналогия, аббревиация, транслитерация, транскрибирование, калькирование,  описательный перевод.

WORD-BUILDING POTENTIAL OF ENGLISH LEXICAL INNOVATIONS IN THE ECOLOGICAL
FIELD AND PROBLEMS OF THEIR TRANSLATION INTO UKRAINIAN

N.A. Ivanova

The article deals with the problems of building new words in English and ways of their conveyance into
Ukrainian. Special attention is paid to affixation, blending and stem-composition. Our research distinguishes
transliteration, transcribing, loan translation and explication as possible means of an adequate translation of
lexical innovations into Ukrainian.

Key words: lexical innovations, word-building, affixation, blending, conversion, analogy, abbreviation,
transliteration, transcription, loan translation, descriptive translation.
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